
La creazione della cintura economica lungo la Via della Seta e 

della Via della Seta Marittima del XXI secolo 建设丝绸之路经

济带和 21 世纪海上丝绸之路 è in linea 符合 con gli interessi 

delle parti 方面 coinvolte in questa iniziativa，è in linea con la 

tendenza 潮流&趋 qu1 势 shi4 alla cooperazione a livello 

regionale e globale, e per questo 因此 ha incontrato 得到 la 

risposta 响应 positiva 积极 di molti governi 许多国家&各国政

府. 

*完整的句子 

建设丝绸之路经济带和 21 世纪海上丝绸之路，符合这项倡议

相关各方面的利益，符合地区和全球合作的潮流，得到了各

国政府的积极响应。 

 

 

遇到困难 问题 

影响 

符合要求 

符合条件 

符合标准 

符合逻 luo2 辑 ji4 

A 与&跟 B 相符合 

A 与&跟 B 不相符合 

I tuoi pensieri non corrispondono ai fatti. 

你的想法跟事实不相符合。 



 

这项要求得到了很多人民的响应。 

这项新政策得到了很多人民的响应。 

 

IL governo della città 市政府 sostiene 支持&提倡 l’uso 使用 

dei trasporti pubblici 公共交通 , che ha ricevuto una risposta 

positiva da parte dei cittadini 市民&公民. 

市政府提倡使用公共交通，得到了市民的积极响应。 

省政府 

大区政府 

 

 

 

In quattro anni 四 年 来 , oltre cento 一 百 多 个  Paesi, 

organizzazioni internazionali e regionali hanno manifestato 表示 

il loro appoggio 支持 e la volontà 意愿 di prendere parte 参与 

a questo progetto.  

四年来，一百多个国家和国际、地区组织表示对一带一路倡

议的支持和参与这项倡议的意愿。 

oltre 超过 

对…的支持 

我支持你。 

我对你的支持。 

 



 

L’Assemblea generale dell’ONU 联合国大会 e il consiglio di 

sicurezza dell’ONU 联合国安理会 hanno inserito 写入&纳 na4

入 i contenuti di “Una cintura e una via” nelle loro risoluzioni 决

议.  

联合国大会和联合国安理会在决议中写入了一带一路倡议内

容。 

大会决议 

决定 

Quindici paesi hanno proposto congiuntamente una risoluzione. 

十五个国家共同提出了一项决议。 

La bozza di risoluzione 决议草案 

LA BOZZA DI CONTRATTO 合同草案 

 

 

Il processo 进程&过程 di costruzione di “Una cintura e una via” 

è progressivamente 逐渐&逐步 cambiato 转变 da iniziativa ad 

azione 行动, da visione 愿景 a realtà 现实, con molti risultati 

positivi. 

从 A 转变为 B 

一带一路建设进程逐渐从倡议转变为行动，从愿景转变为现

实，取得了丰硕的成果。 

 

丰硕 又多又大 



这位科学家研究成果丰硕。 

processo 进程&过程 

Processo storico 历史进程 

PROCESSO DI MATURAZIONE 成熟的过程 

 

逐渐&逐步   慢慢地，一步一步地… 

Con 随着 il graduale sviluppo della società, la vita delle persone  

sta diventando sempre più conveniente 方便. 

随着社会逐步发展，人们的生活越来越方便。 

 

价格便宜 

 

成绩 i nostri atleti hanno ottenuto ottimi risultati.  

成果   

成就  重大的成果 

L’industria aerospaziale del nostro paese ha ottenuto risultati 成

就 sorprendenti. 

结果  比赛结果    

Il risultato della votazione 选举结果 

 

 

 

 

 



 

La Cina ritiene che l'iniziativa Belt and Road erediti e trasmetta lo 

spirito dell'antica Via della Seta, grande risultato nella storia di 

sviluppo dell'umanità.  

L'iniziativa Belt and Road con i suoi principi di "consultazione, 

costruzione congiunta e condivisione",一带一路倡议和它共商、

共建、共享的原则， con l'impegno 努力 di realizzare 实现 una 

rete di comunicazione politica, interconnessioni infrastrutturali, 

flussi commerciali senza ostacoli, fluidità finanziaria e vicinanza 

tra cuori e con la partecipazione di quasi 大约&近 150 Paesi e 32 

organizzazioni internazionali è diventata 成为 una grande 重要

的&巨大的 piattaforma di cooperazione per lo sviluppo comune 

di tutti i Paesi. 

 

 

政治   

外交政策 

贸易政策 

 

实施+ azione concreto 

 

 

 

 



La “Belt and Road Initiative” è una strada di cooperazione 

vantaggiosa per tutti per promuovere lo sviluppo comune e 

raggiungere la prosperità comune, e una strada di pace e amicizia 

che migliora la comprensione e la fiducia e rafforza gli scambi a 

tutto tondo.  

双赢 

 

Credo che le due grandi civiltà antiche abbiano le capacità e la 

saggezza 智慧 per fare la scelta giusta e trasformare la strada 

della cooperazione e dell'amicizia in una strada che porti allo 

sviluppo e alla prosperità nei Paesi lungo 沿 le rotte BRI.一带一

路沿线 

 

 


